
I sti, hur bau skull kunna befödm att han var en man att se upp till' förrän jag sett det hus, dar han alltid trott, att pappa brydde sig
pTT rA/"I Q C M I m ***** intressen samtidigt. Han akta och till och med frukta. hon I skall ta in. och tagit reda på, hvil- mera om henne än om Edward

11 VUvwUI kanske är mycket klok, men det liksom krympte ihop inför ho- ka anordningar. *om dar göras i och mig. Han har testamenterat
för honom. Han *r väl inte en vir förmögenhet, eller rättare vår

D?t föret öl! omöjligt att ljuga1 fattiglapp, som skall faras till ho*' mors förmögenhet Ät henne, ifall
vi skulle dö före henne.

gert a rf. vore and! öfver misimiskoförmi nom.
«*-

— Jag förstår dig inte, sade! för honom eilei att trotsa hans' pitalet lieller.
Hilda och reste sig trän bordet: j befallningar, och likväl hade han — Men fröken Marshall, hur i tycker jag sr gräsligt orättvist, 
hon ville icke längre onödigtvis! ett varmt, känsligt hjärta. Hans i hur kan ni säga så. inföll Harold. Till och med om vi voro gifta och 
byta ord med systern, förnm den-; röst var lag. men mycket klar,'obehagligt herörd af hennes ton ' hade barn. kunde vi endast ge

idem hälften, det andra skulle ga

Det

CForta. fr. föreg. o:r.j
HrIc skämmas, Olga, 
<Höm Infc. att du talar

— Dui 
sade hon. 
till din fhrs hustru. Jag vet, att,

! hans röi eker behagliga. men inan- ifall.
Det kunde icke, Doktor Blank afbröt honom.

| na Mef lugnare.
Kloekan fyra komrao de bada!ligt värdiga.

' l ikarna oeh giago genast upp till "Iver aska någon, au kun var, — Fröken Marsh dl inser myc-|hvad som kan ha förmått honom
varken mamma e er jag hade Edtrard, sora <fe funno i sangen lakare för siuiijssjuka, det fanusikof väl. att hon prutar nonsens, att göra ett dvtiki ordnande, 

en aning om, hur pappil -a't upp
sitt tmtafnenle, fior an det kun-1 ^ ^ u0ttorBj.luk yai en isoin antydde, hvilkea makt han
gjordft. Dn bonle ve kl ,igen bly !(,amm.1i (avorjl hos |lonom, och Skulle äga öfver dem. Da Olga 
gas ^t komma med sådana be- i egendomligt nog var han genast blötte hans blick, kände hon sig 
skyUtiingnr. H varken mamma om H[t g,,ra ett besök hos »ed ens säker, att han skulle bota 
eller jag vUl ha något att *"r*jHarold Rode. Han var trött -på ||roteru. 
med gra pengar, och hällre än att j 
omigrn fa höra sådant förtal, flyt
ta vi härifrån och lefva så godt

i till henne. Jag kan inte förstå.

Han tycktes gktd öfver i n igot i hans lugna, bestämda satt, Rode, s ide iuui kärft. Hon ar — En dotter hör inte alltidannn-
naturligtv s upprörd och iedsen, i gransk» sin fars handlingar, sade 
som vi alla för renten, men jag j Harold lugnande, just som vag- 
har redan tydligt förklarat hela nen stannade utanföör trappan 
den saken för henne, och det vi-: till hans hem. H in hoppade af 
ser en ytterl g brist både på tack [och hjälpte henne ned. 
samhet och tillit att löna varaJmler, bjudningar ogh »tefär. En * — Om jag önskar det, uppre 

af lians senast» idep^'^j“,«tt hans pad“ hon lians er l, otn ni visste, 
hufvud var alld-les lör siort, oeh hvad Edward är för mig, skulle 
att det icke gick någon hatt på pi inte sägn sa. H m är det kära-

Det var cii förtjusande plats 
vid lillven, han valt. Byggni li
gen omvafs »f en välvårdad träd
gård. Han var-en stor älskare af 
litteratur, s<>m en sådan man tnå 
ste vara. men tillika var han ro-

o na sorger med orättvisa misstankar 
att vi dölja nåuot för henne. Jag 
skall siiga er, fröken Olga, fortfor 
han. alt o.n jag velat, kunde jag 
utan svårighet fått läkarbetyg på

vi kunna på mammas medel.
< Mga skämdes emellertid redan 

öfver sitt utbrott af dåligt lynne.
Hon satte hiindemu för händerna 
för öronen för att slippa höra sys-
tems fin brn< Iser * h de en W»I«v,il|fl åder. hvilken en |j — Förlåt mig, sade han, jag
d.m in i ummet. i u 11 kSde ttffika, otn han kom i tycker mig ha hört, att ni äro

Tugn ute på landSt. d ir han utan' tvillingar? 
ait bli observerad kunde gå om- — Ja, tvillingar både till själ

och kropp. (im han går under, 
Edward tog gdpast fasta på det- i gör jag det också. Men ui skall 

ta, fflbtaffle BlitriR fffr upplysning- göra honoin frisk inte sant? Han

det, han inbillade «lg ocks i. att! Fe jag äger. 
det valte rlaghg*!. Kösten svek henne, och hon

Lkifctor Blank begagnade sig nf föieföll kvinnligare i Harolds ö- 
detta och sade honom, att han ha- gon, iin hon gjort förut.

att cr bror är sinnesrubbad och j ad af spö:t och tillbragte sin me 
fört honoin till en asyl ock sä. Jag jstn lediga tid i båt på älfven. 
har bedt min van taga hand om 
honom, endastför att skona era 
känsioi: kanske, när allt kommer

— Här är mitt lilla bibliotek, 
fröken Marshall, sade han och 
tördo lienne in i ett vackert rum 
mod bokhyllor från golf till lak. 
Det är inte siort, men en bokvurm 
skulle mula ha göra mtal att läs i 
dein, e(t taaift lit; som jag är ung
karl, använder jag det på samma 
gång till rökrum och sitter vid 
det där fönstret utåt älfven mod

var »a upprörd af dagen» 
sea. sit Hilda icke vågade lämna 
lienne ensam, utan låg inne hos 
henne den natten. Det var viset 
inte första gängen modern och 
dottern talat om att skaffa sig ett 
eget hem, men Olga hade alltid 
Iwxlt dem så myeket att Inta bli, 
att dr gång på gåag låtit öfverta- 
la sig att stanna. Nu beslöt Hil
da emellertid, att de skulle göra 
allvar af saken. Hon och fru 
Mardi all skulle Hytta till någon 
treflig småstad, där de kunde ha 
det lugnt och godt.

Hur många planer uppgöras 
icke för framtiden, hvilka sedan 
aldrig bli förverkligade! Hilda 
anade föga, huruduut hetmes ude 
skulle bli.

Följande morgon fiiigo de hör» 
att Edward kommit tillbaka un
der natten, och att han genast 
st iligt sig inne på sitt rum.

Olga kom kom ned 111 frukos 
len tdek och utvalt ad, och hon 
yttrade icke ett ord förrän nät 
fru Marshall afböjde något förs'ag. 
som Hilda gjorde med det svaret 
att bon måste stuma hemma och 
vänta på doktor Blank.

— Var sa god och gör sig inte 
besvär mod det, mamma, satie hon 
skarpt, jag skall ta emot både dok 
tor Blank och doktor Rode. Den 
här saken rör endast mig, och jag 
är fullt kommpetent att ordna all
ting sjalf.

— Det tror jag knappt, svarade 
stvfmodcrn, för det första kan in
te en ung dam ställa det för en 
herre, aå att det blir bra, och för 
det andra vände doktor Blank sig 
direkt till mig och väntar säkert, 
att jag ikall vant heihtna i efter
middag.

— Gör som mamma behagar, 
avarade Olga; men så mycket är 
visat, *11 jag anser mig vara den 
lämpligaste, nardet gå ller att ord
na för min bror. Jag kommer

omkring, att jag hade g jo t kloka
re, om jag inte tagit någon, hän
syn till dem.

Han var mycket förargad och 
Olga kände sig för ögonblicket 
kufvad.

— Nej, nej. utropade hon, jag 
ber om ursäkt för hvad jag möj
ligen kan ha sagt, det skulle bo ra 
ha varit en lättn <d, kanhända jag 
är dum, men jag skulle an gärna 
vilja se deu plats, dar han skulle 
vistas, innan lian fördes dit.

— Det skall ni visat få, sade 
Harold, det är ju en fnllt naturlig 
önskan. När vill ni komma? Är 
det för mycket besvär för er att 
åka dit nu genast. Doktor Blank 
anser det bast, att hr Maiähall 
kominer till mig redan i morgon, 
och han förefaller också sjalf myc
ket ifrig.

_— Ja, jag vill gärna komma 
nu, svarade Olga, ovanligt gladt. 
Jag skall rtngn och säga till, att 
det blir förspändt. 
ledigt tillbaka till middagen. Och 
—skulle ni inte vilja komma och 
äta med oss, doktor Rode. Vi bli 
-dldeles ensamma, men maiuma 
vill garna träffa er litet larigi-e, 
och för mig skulle det vara så 
lungt, om ni ville se Edward litet 
mera.

— När ni framställer det så, 
skall j ig ined nöje begagna mig 
af inbjudningen, fröken Marshall, 
förankrade Harold, hvarefter de 
fo o på sin lilla inspektionsresa.

Olga va mycket förakommnn- 
de under vägen och vann Haro ds 
sympati gensm det sätt, på hvil 
ket hon talade om brodern.

— Ser ni, doktor Rode, sade 
hon, han är min enda riktiga 
slägting. Han är allt, hvad jag 
har i världen, och m iste han kom
ma in på någon asyl, kommer jag 
också dit.

kring med obetäokt hufvud.

och antog Kodos så kallade in [skall bara behöfva stanna en kort
tid bos iu?

en
bjudning att st-njpHVi n igra vec
kor hos fcoimn på lians landställe. | — D -t hoppas j-ig, fröken Mar
Att fiska nAM Kdwards iilsk - j shall. Jag skall göra mitt bastu 
lingsnöjen. och när han fick höra |ör att återställa hans halsa, det 
att älven Harold Rode idkade den ber jag cr vara fullt öfvertygad

f
en hok i ena handen och min pipa 
l den andra, 
och innanför den ett litet rum, 
aom artigheten döpt till salong, 
men det begagnas aldrig, om inte 
en kvinnlig patient söker mig, 
och det händer ytterst sällan. 
Och nu till sofrunimen, fortfor 
han, i det han förde lienne upp
för trappan till ett väll inöble- 
radt rum med utsikt åt trädgar 
den. På ena sidan om detta rum 
lägo toalett- och badrum, på det 
andra ett litet kr/pin för en tjii 
nu re, ifall sådan skulle behöfvas.

— De här tre rummen skulle

Där är matsalen

na sport, ökade detta ännu mera 
hans vänskapliga känslor, så »tt 
det var med svårighet doktoi
Blank kunde förmå honom att iu-

om.
— Och jag får se honom i 

bland?
— Haturligtvis! Hvad tar ni 

mig föl?—val aldrig för cn fång
vaktare?

ke genast ringa betjänten för att 
vidtaga anstalter för resan.

Han tycktes ha förlorat allt 
ifiTiihc af.Tnif ban behandlat John

Ni kan komma och
hälsa på honom, när ni vill, och 
jag skall låta honom komma iiit 

MenföiegåeiÄÄ afton; och ef te, I»» do dagar ni best-m: ner. 
ImlftiuuiHs samtal med sin pa doktor Blank anser, att ju större

förändring han kan få under de

son
en
tient fcuiii doktor Rode, att lians 

, uldre vän sagt alldeles sant om 
symtomen till en ganska betänk
lig sinnesrubbning, och han insåg, 
»tt hr Marshall snarast möjligt 
måste byta om vistelse ort.

Sedan de båda lofvat den sjuke 
att komina igen följande dag och 
Iislsaga honom till Irle Wortli» 
Harold Rodes hostad, gingode ned 
ill salongen, fullt eniga i resulta

tet af sin konsultation.
Fi u Marshall och- Olga togo 

emot dem. När doktor Blank 
presenterat sin vän, vände han sig 
till fru Marshall för att tala om 
Edw ard, men Olga frängde sig e- 
mellan och tog på sig cn bjudan
de härskarmin.

närmaste veckorna, iu nyttigare 
är det för honom. Vi ha just 
gjort upp fisketuier tillsammans, 
och jag lioppi.s att kunna hälla 
honoin så angenämt sysselsatt, ait 
lian icke på <-n tid åtininsione 
skall sakna hemmet.

utgöra herr Marshalls enskilda 
våning, sade han, och jag tror, 
att han skulle trifvas mycket bra 
här, meu om ni inte anser dem 
tillräckligt titora och eleganta, 
skall jag bc er uppi iktigt saga 
det, ty i så fall är jag ölvei tygad. 
ati doktor Blank söker ut migon 
annan vistelseort för er bror.

x>h nej, här är ju sa bra, sade 
Olga, sora var mycket intagen af 
den unge läkarens sätt, och som 
inom sig tänkte, att hau helt sä
kert vore rätte personen att taga 
hand om brodern, och jag är sä
ker, att Edward blir mycket nöjd. 
Doktor Blank säger, att det han 
b.ist behöfver är i ugn och ro, och 
det är särdeles landtligt och frid
fullt här. Han tycker om vatten 
och skall bli glad att bo sä nära 
älfven.

Vi hinna

Är del
mycket grymt af mig? frågade 
Harold med ett behagligt leende.

— Åh nej, visst inte. Ni fäi 
inte tänka, att j ,g är sa barnslig.
Det skulle tvärtom hjärtligt glädja 
mig att veta honom angenämt 
sysselsatt. Jag vet, att n ittvak 
och hettan i salongerna inte äro 
bra för min stackars älskling.
Men låtom oss uu tala om hur det 
skall st;dias med betjänt och så
dant. Jag heppas att ni ui-saktai 
min rättframhet, men Edward 
har godt om medri att betala för 
hvad han behöfver. Han är van 
vid att lefva högt och att ha sin 
egen tjänare.

— Bästa fröken Marshall, af
bröt dokior Blank, allt sådant där 

— Ja", naturligtvis, fröken gör ni klokast i att låta dokior 
Marshall, om ni önskar det så, sa- Rode ordna, som han behagar, 
flé främlingen något öfverraskad. Han vet precis, hvad er bror be- 

att yrka på att lå veta allting,, jjp, w ögon möttes, när han yt- höfver, och kommer ge honom all 
hvad doktorerna säga beträffande tra(je dotta, och Olga tyckte, att den komfort, aom är tjänlig för 
hans hälsa samt när och hvart |lon .sett en mera tilldragan- lionom. Men om ni nödvändigt
han skall flytta. Hvem vet, om ra*n Med sin förmögenhet vill taga del i dylika detaljer, vo
de inte fora honom till någon asyl, sitt fördelaktiga utseende ha- ro det bättre, att ni först rådgjor- 
som jag bestämd t ogillar. Sådana <je hon haft flera friare, men hen- de med er mor. Jag har redan

nes hjärta hade förblifvit kallt, talat vid herr Teraple, herr Mars
— Nu är du verkligen dum, jjot, var så fast vid sin bror, att halls jurist, så det beeöfver ni in- 

Oiga, sade Hilda, når du höide, att ay, asn skilde henne ifrån honom te ha något besvärd med.
doktor Blank sade i går afton, att måste sitt värde i hennes ögon. Olga kastade hufvudet tillbaka — er> *ru Marshall
han ville, att Edward skulle kom- Hennes bestämda och tvära sätt med en tvär knyck. år inte min rätta mor, hon är en-
ma till doktor Rede. Du vet ju, misshagade också de flesta min, — Jag visste inte. att ni gått dast rain r*re “ndr“ hostni. Jag ska’ låta Iru Marshall vänta med
att han år en gammal vän till fa och på det sättet hade hon i all- så långt, sade hon, men i alla har aldrig betraktat henne och | middagen, år det nog bast att åka
mRjes», och att våra intressen lig m^uhet hållit dem på afstånd, och händelser förmodar jag, att ni till Hild* *>m min* verkliga släktin ““^hsom middagsklockan 
ger honom om hjärtat. hon hade aldrig ångrat det. Men åter mig att göra frågor betriffan S*r- Det kan jag inte. ringde första gången stannade de

— Åh ja, det förstås, sade Olga redan vid den första Nick hon de min bror. Och han kommer — Och hvem är Hilda? , ras vagn utanför porten,
latinskt, men det ir svårt att för-' riktade på Harold Rode såg hon,' icke att släpas från sitt eget hem. — Min styfsyster, och jag har’

— Ni vet antagligen, doktor 
Rode. att min bror och jag sti 
ensamma i världen, båda våra för 
åldrar äro döda: det är därför full
komligt i sin ordning, att jag styr 
och ställer för min bror i etf så 
grannlaga sak. som den här.

— Jag tycker också om älfven, 
sade Harold, och jag har en ka
not, »om jag brukar vara ute flera 
timmar i.

— Vi hade en båt fö; ra som
maren, sade Olga, och om ni så 
tycker, kunde jag hyra den i år 
igen och fara utför älfven med 
er och Edward, ginge Inte det for 
sig?

— Nej, nej, så får ni inte säga, 
ni får inte ens tänka det. Jag har 
kännt många sinnesrubbade, som 
ha Nifvit fullkomligt återstälda. 
För hvarje dag som går lära vi 
oss att bättre behandla dylika 
fall- Men ni har er mor att tän
ka på och trösta. Det får ni inte 
glömma.

— Jo visst, fröken Marshall. 
Ni och hela er familj, om det roar 
er. Jag är öfvertygaA om, att 
Marshall inte kunde ha något bätt
re nöje. Det gläder mig,att mitt 
lilla landställe tillfredsställer er. 
Oeh hvad mig beträffar, skall jag 
göra allt hvad i min förmåga står 
för att er bror skall finna sig här. 
Men klockan half 6. Om vi inte

saker ha håndt förr.
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